
 ٍْ ١بَ ّْ ٌْ لبَصَحُ ػُ ١بَ ّْ ُْ ػُ ُ٘ . ٝ َّ َْ أػَْ ْْ وَب اِ َٚ

ب فِٟ دُفْغَحٍ  َّ ُ٘ ِْ وِلاَ مطُبَ ْـ َ٠ ٝ َّ   ٠مَُٛصُ أػَْ

51: 51ِزٟ   

 

Holy_bible_1 

 

 اٌّٛظٛع 

 

ٟ ٘ظا  ٟ ٠ٛجض اسزلاف فٟ اٌزغجّبد ف  ِٓ اٌزغجّبد فبٌجؼط ػ١ّبْ لبصح ػ١ّبْ 51: 51اٌؼضص فٟ أج١ً ِز

فمػ فب٠ُٙ اٌصذ١خ  لبصٖ ػ١ّب٠ْمٛي   

 

 اٌغص

 

 ٔضعؽ اٌّٛظٛع ِؼب 

 اٚلا اٌزغاجُ اٌّشزٍفخ 



 اٌزغاجُ اٌؼغثٟ 

 اٚلا اٌزٟ وزجذ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّبْ 

 فبٔض٠ه 

51  ُْ ٍْ . ارُغُْوُُٛ٘ ١بَ ّْ ٌْ لبَصَحُ ػُ ١بَ ّْ ُْ ػُ ٟ دُفغَْحٍ . ُ٘ ب فِ َّ ُ ِْ وِلاَ٘ مطُبَ ْـ َ ٠ ٝ َّ ٝ ٠مَُٛصُ أػَْ َّ َْ أػَْ ْْ وَب اِ َٚ».  

 

 اٌذ١بٖ

ُ، فُٙ ػ١ّبْ ٠مٛصْٚ ػ١ّبٔب 51 ْ ِؼب فٟ دفغح. صػُٛ٘ ٚشؤٔٙ ٝ، ٠ـمطب .«اٚطا وبْ الأػّٝ ٠مٛص أػّ  

 

 اٌـبعح 

ؼب فٟ دفغح. ُ٘ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّبْ! أرغوُٛ٘ 51 ((.اٚطا وبْ الأػّٝ ٠مٛص الأػّٝ، ؿمطبِ   

 

 ا١ٌـٛػ١خ 

((.ٝ ٠مٛص الأػّٝ، ؿمػ ولاّ٘ب فٟ دفغح ٚاطا وبْ الأػّ. أُٙ ػ١ّبْ ٠مٛصْٚ ػ١ّبٔب! صػُٛ٘ ٚشؤُٔٙ 51  

 

 اٌّشزغوخ 

ٍٍ ! أرُغُوُُٛ٘: 51-51-ِذ ِْ ٌْ لبصحُ ػ١ُّب ُْ ػ١ُّب َْ الأػّٝ ٠مَٛصُ الأػّٝ، ؿمَطب ِؼًب فٟ دُفغحٍ . ُ٘ ((.ٚاطا وب  

 

 اٌجٌٛـ١خ 

١بْ: أرُغُْوُٛ٘: 51-51-ِذ ّْ ، لبصَحُ ػُ ٌْ ١ب ّْ ُ ػُ َّٙ َْ أػَّْٝ ٠مَُٛصُ أػَّْٝ،! أِ ٟ دُفغَْح ٚاِطا وب ِْ ف ".فىَِلاُّ٘ب ٠ـَمطُب  



 

 اٌىبص١ٌٛى١خ 

ُ ٚشؤَُُٔٙ: 51-51-ِذ َْ ػ١ُّبٔبً ! صػَُُٛ٘ ٌْ ٠مَٛصٚ ُُ ػ١ُّب َّٙ ٟ . أِ ٝ، ؿمَػََ وِلاُّ٘ب ف َْ الأػَّٝ ٠مَٛصُ الأػَّ اٚطِا وب

((.دُفغَْح   

 

 اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ لبصٖ ػ١ّبْ فمػ 

 لا ٠ٛجض

 

ٞ اٌزغاجُ الأج١ٍؼٞ ٚثؼط اٌزغاجُ الاس غ  

 ْ  اٚلا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّب

Mat 15:14 

 

(Bishops)  Let them alone, they be the blynde leaders of the blynde. If the 

blynde leade the blynde, both shall fall into the dytche.  

 

(Darby)  Leave them alone; they are blind leaders of blind: but if blind lead 

blind, both will fall into a ditch.  

 

(DRB)  Let them alone: they are blind, and leaders of the blind. And if the 

blind lead the blind, both fall into the pit.  

 

(EMTV)  Leave them alone. They are blind guides of the blind. And if the 

blind guides the blind, both will fall into a ditch."  



 

(FDB)  Laissez-les; ce sont des aveugles, conducteurs d'aveugles: et si un 

aveugle conduit un aveugle, ils tomberont tous deux dans une fosse.  

 

(FLS)  Laissez-les: ce sont des aveugles qui conduisent des aveugles; si un 

aveugle conduit un aveugle, ils tomberont tous deux dans une fosse.  

 

(GEB)  Laßt sie; sie sind blinde Leiter der Blinden. Wenn aber ein Blinder 

einen Blinden leitet, so werden beide in eine Grube fallen.  

 

(Geneva)  Let them alone, they be the blinde leaders of the blinde: and if the 

blinde leade ye blinde, both shall fall into the ditche.  

 

(GLB)  Lasset sie fahren! Sie sind blinde Blindenleiter. Wenn aber ein Blinder 

den andern leitet, so fallen sie beide in die Grube.  

 

(GNB)  "Don't worry about them! They are blind leaders of the blind; and 

when one blind man leads another, both fall into a ditch."  

 

(GNEU)  Lasst sie! Sie sind blinde Blindenführer. Und wenn ein Blinder einen 

Blinden führt, werden beide in die nächste Grube fallen."  

 

(GSB)  Lasset sie; sie sind blinde Blindenleiter. Wenn aber ein Blinder den 

andern leitet, werden beide in die Grube fallen.  

 

(ISV)  Leave them alone. They are blind guides of the blind. If one blind 

person leads another blind person, both will fall into a ditch."  



 

(KJV)  Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind lead 

the blind, both shall fall into the ditch.  

 

(KJV-1611)  Let them alone: they be blinde leaders of the blinde. And if the 

blinde lead the blinde, both shall fall into the ditch.  

 

(KJVA)  Let them alone: they be blind leaders of the blind. And if the blind 

lead the blind, both shall fall into the ditch.  

 

(LITV)  Leave them alone. They are blind leaders of the blind; and if the 

blind lead the blind, both will fall into a pit.  

 

(MKJV)  Let them alone. They are blind leaders of the blind. And if the blind 

lead the blind, both shall fall into the ditch.  

 

(Murdock)  Let them alone: they are blind leaders of the blind. And if a blind 

man leadeth one blind, they will both fall into the ditch.  

 

(Webster)  Let them alone: they are blind leaders of the blind. And if the blind 

leadeth the blind, both will fall into the ditch.  

 

(WNT)  Leave them alone. They are blind guides of the blind; and if a blind 

man leads a blind man, both will fall into some pit."  

 

(YLT)  let them alone, guides they are--blind of blind; and if blind may guide 

blind, both into a ditch shall fall.'  



 

 اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ لبصح ػ١ّبْ 

 

(ASV)  Let them alone: they are blind guides. And if the blind guide the blind, 

both shall fall into a pit.  

 

(BBE)  Let them be: they are blind guides. And if a blind man is guiding a 

blind man, the two will go falling into a hole together.  

 

(ESV)  Let them alone; they are blind guides. And if the blind lead the blind, 

both will fall into a pit."  

 

(GW)  Leave them alone! They are blind leaders. When one blind person 

leads another, both will fall into the same pit."  

 

(RV)  Let them alone: they are blind guides. And if the blind guide the blind, 

both shall fall into a pit.  

 

 ٟ  إٌـز ا١ٌٛٔبٔ

( ٛفٍٛٞ رٛفٍْٛ راٚصجٛٞ ا٠ـ١ٓ ) اٚلا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّبْ   

 

(GNT)  ἄ                                                             

                                      .  

 



aphete autous odēgoi eisin tuphloi tuphlōn tuphlos de tuphlon ean odēgē 

amphoteroi eis bothunon pesountai 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:14 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἄ           ·                          ·                             

                               . 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:14 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550  with 

accents) 

................................................................................  

ἄ           ·                           ·                            

                                

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:14 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

                                     ω                             

                                

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:14 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

                                     ω                             

                                

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:14 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  
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                                     ω                             

                                 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:14 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

                                     ω                             

                                

 

ٛٞ ا٠ـ١ٓ اٚ) اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ لبصٖ ػ١ّبْ  (صجٛٞ رٛفٍ  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 15:14 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

                                                                          

                  

 

aphete autous tuphloi eisin odēgoi tuphlos de tuphlon ean odēgē amphoteroi 

eis bothunon pesountai 

 

 ٟ ٘ ٟ ـشخ ٚؿذ وٛد ٚ٘ٛعد اٌز ٚٔغٞ اْ وً إٌـز ا١ٌٛٔبٟٔ وزجذ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّبْ ف١ّب ػضأ 

ٗ ٚثشضٖ ً ش١ئ ٠ٚزجغ  ِغفٛظ ْ ٚؿذ وٛد وبْ ٠صغ ػٍٟ اْ ٠شبٌف إٌص اٌزم١ٍضٞ فٟ و ِٓ اٌزم١ٍض١٠ٓ لا

 ٗ  اٞ ِشطٛغٗ رشبٌف

ضعؽ ِؼب اٌّشطٛغبد  ٟ ٘ظا اٌشطبٔ  ٓ ِذب٠ض ف  ٚلاصجبد اْ ٚؿذ وٛد ٌُ ٠ى

 ( ٖ ٟ لبصٖ ػ١ّبْ ٌٍؼ١ّبْ ثضي ػ١ّبْ لبص ؼٕ ٍِذٛظٗ ٠ٛجض اسزلاف فٟ رغر١ت اٌمٍٗ ِٓ اٌّشطٛغبد ثّ

( ٌٍؼ١ّبْ ٌٚٓ ؿبعوؼ ػٍٟ ٚجٛص جٍّخ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّبْ   

 

http://tr94.biblos.com/matthew/15.htm
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 ْ  اٚلا اٌزٟ رشٙض لاصبٌخ جٍّخ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّب

 

 ْ  ٚاشٕطٛ

 ِٓ اسغ اٌغاثغ ثضا٠خ اٌمغْ اٌشبِؾ 

 صٛعرٙب 



 



 ٚصٛعح اٌؼضص 

 

 ٚٔغٞ ثٛظٛح 

                        ω  

 ْ  اٞ ػ١ّبْ لبصح ػ١ّب

 ٗ  الافغا١ّ٠

 ِٓ اٌمغْ اٌشبِؾ 

 ِٚشطٛغبد اٌشػ اٌىج١غ 

E F G K L N O W X Y Δ Π Σ Z Θ 

 ٚا٠عب 

0233 0106
vid

 

 ِٚجّٛػخ ِشطٛغبد 

f1 f13 

 ِٚشطٛغبد اٌشػ اٌصغ١غ 

22 33 205 579 700 892 1216 1241 1424 157 180 565 597 1006 1009 1010 1071 

1079 1195 1230 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1505 1546 1646 2174 

 ِٚجّٛػخ ِشطٛغبد اٌج١ؼٔط١ٗ ٟٚ٘ فٛق الاٌف ِشطٛغٗ ٌٙظا اٌؼضص 



Byz 

 ٗ  ِٚجّٛػخ ِشطٛغبد اٌمغاءاد اٌىٕـ١

Lect 

 

 ً ضِ  ٚاٌزغجّبد اٌمض٠ّٗ 

 ٗ  اٚلا اٌزغجّٗ اٌلار١ٕ١ٗ اٌمض٠ّ

ٞ ٠ٚؼٛ زّٙب اٌٟ ِٕزصف اٌمغْ اٌضبٟٔ ا١ٌّلاص ص ػِٓ رغج  

it
a
 it

aur
 it

c
 it

e
 it

f
 (it

ff1
) it

ff2
 it

g1
 it

q
 it

l
 

 

 ٚرغجّخ اٌفٍجبرب ٌٍمض٠ؾ ج١غَٚ ِٓ اٌمغْ اٌغاثغ 

(Vulgate)  sinite illos caeci sunt duces caecorum caecus autem si caeco 

ducatum praestet ambo in foveam cadunt  

 ٚرغجّزٙب 

15 14 Let them alone: they are blind, and 

leaders of the blind. And if the blind 

lead the blind, both fall into the pit. 

sinite illos caeci sunt duces 

caecorum caecus autem si caeco 

ducatum praestet ambo in foveam 

cadunt 

 

 ٚاٌزغجّبد اٌـغ٠ب١ٔٗ 

لا الاشٛع٠خ اٚ  

ٟ ؿٕخ  َ  561ٟٚ٘ رؼٛص اٌ  



 ٚصٛعرٙب 



 



 رغجّخ اٌؼضص ٠ٌٛؼٌٟ

15:14 Leave them: they are blind leaders of the blind; but if a blind man shall lead a blind man, 

both shall fall into the ditch. 

 ٗ  ٠ٚشٙض لاصبٌخ اٌجٍّ

 

 ٟ  ٚا٠عب اٌجش١زب اٌـغ٠بٔ

اٌغاثغ ا١ٌّلاصِٞٓ اٌمغْ   

Matthew 15:14 Aramaic NT: Peshitta  
. ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... .  

ܘܡܨܐ ܠܤܡܝܐ ܐܢ ܢܕܒܪ ܬܪܝܗܘܢ ܒܓ ܫܒܘܩܘ ܠܗܘܢ ܤܡܝܐ ܐܢܘܢ ܢܓܘܕܐ ܕܤܡܝܐ ܤܡܝܐ ܕܝܢ

 ܢܦܠܝܢ

 ْ  ٚرغجّزٙب ٌٍضوزٛع ٌّؼا ا٠عب رئوض ػ١ّبْ لبصح ػ١ّب

 ٚا٠عب 

syr
h
 syr

c
 syr

s
 

 

 ٟ  ٚاٌمطج

cop
mae

 cop
bo(mss)

 cop
bo(mss)

 

 ٚالاع١ِٕخ 

arm 

 ٚالاص١ٛث١خ 

eth
ro

 eth
pp

 eth
ms

 

  ٚاٌجٛاعج١ٕ١خ

http://pes.scripturetext.com/matthew/15.htm


geo 

 ٚاٌـلاف١ٕ١خ

slav 

 

 ْ  اِب اٌّشطٛغبد اٌزٟ ٠مبي أٙب رشٙض ٌىٍّخ لبصٖ ػ١ّب

 اٚلا اٌـ١ٕبئ١خ 

 ٚصٛعرٙب 



 



 ٚصٛعح اٌؼضص 

 

 

ٗ ٚثزىج١غ٘ب   ٚٔغٞ اٌشطب اٌظٞ دضس ِٓ إٌبؿز ٚالاظبفٗ اٌزص١ٍذ١ٗ ثجبٔج

 

 ٟ ٘ٚ 

    ω  

 ٗ  اٞ ػ١ّبْ ِفؼٛي ث

 ف١ىْٛ اٌجؼء 

                        ω  

 ػ١ّبْ لبصح ػ١ّبْ 

 

 اٌضب١ٔٗ ٟٚ٘ اٌفبر١ىب١ٔخ 



 ٚصٛعرٙب 



 



 ٚصٛعح اٌؼضص

 

 

ٚٔغٞ اٌؼلاِٗ إٌمض٠ٗ اٌّؼغٚفٗ ػٓ اٌفبر١ىب١ٔٗ ثٛجٛص جؼء سطؤ ٚ٘ٛ ػلاِخ إٌمطز١ٓ اٌزٟ رئوض ٚجٛص 

ٗ فٟ اٌؼضص  وٍّٗ ِذظٚف

 

ٟ فٟ اٌذم١مٗ رشٙض لاصبٌخ إٌص  ٚثٙظا ٠ىْٛ الاصٌٗ اٌزٟ اٌّفغٚض رشٙض ػٍٟ جٍّخ لبصٖ ػ١ّبْ ٘

 اٌزم١ٍضٞ

 

اٛي الاثبء  ٚال

ظا الاِغ فٟٙ رش  ْ ف١صً فٟ٘  ٞ رىٛ ٙض لاصبٌخ إٌص اٌزم١ٍض  

 ٚاٌمبئّٗ اٌزٟ ٚظؼٙب ع٠زشبعص ٠ٍٚـْٛ

Origen 

Cyprian  

Basil  



Chromatius  

Jerome  

Augustine  

Cyril  

Theodoret  

Chrysostom  

 

 

 ٟ  اٌزذ١ًٍ اٌضاسٍ

 

 ٟ ١ٌٛٔبٔ  ٌٛ لادظٕب ِؼب اٌؼضص فٟ ا

                                     ω                             

                                

ٔلادع اْ اٌّمطغ اٌغثبػٟ رٛفً رىغع اعثغ ِغاد ُِٕٙ الاٚي ٚاٌضبٌش ِزشبث١ٙٓ فٟ سّـخ دغٚف ٚ٘ظا 

 ْ ىبْ سطب ٌؼ١ٓ إٌـبر ٚ٘ٛ اٌزشبثٙبد اٌّؼغٚف ثبؿُ ١ٌِٛٛ٘زٛ  ٠ىِْٛ 

 

ئ٠  ُِٙ ٞ ٚ٘ظٖ الادزّب١ٌٗ لبٌٗ وض١غ ِٓ ثبدضٟ إٌمض إٌصٟ عغُ أ ض٠ٓ ٌٍٕص إٌمض  

 ث١جٛي ؿز١ٛص٠ٕذ 

it is possible that copyists' eyes jumped from "blind" in this sentence to the 

first word of the next sentence, which is also "blind" in the Greek text. 



 

 ٔذ ثب٠جً 

There is a distinct possibility of omission due to homoioarcton in א*; this 

manuscript has a word order variation which puts the word        (tufloi  

“blind”) right before the word        (tuflwn  “of the blind”).  

 

 

 ٌٚىغ

Compare Lk:  

NA27 Luke 6:39 Ei=pen de. kai. parabolh.n auvtoi/j\ mh,ti du,natai tuflo.j 

tuflo.n o`dhgei/nÈ ouvci. avmfo,teroi eivj bo,qunon evmpesou/ntaiÈ  

Most probably the minority readings origin in some kind of scribal confusion 

over the double/triple tuflo,j. WH omit tuflw/n.  

The unusual wordorder tufloi, eivsin o`dhgoi, is probably the original one.  

tuflw/n could have been omitted as redundant  

 

 ٛ مٌصض فمػ٘  ٗ ٚغ١غ ِذب٠ضٖ ا ـشٗ غ١غ ا١ِٕ ـشخ ٚؿزىٛد ٚ٘ٛعد ا١ٌٛٔب١ٔٗٔ  ظا ٔلادع أْ   ِ٘ٓٚ

زـذك إٌمض اٌشض٠ض اٌٍٙجٗ اٌظٞ ٚجٗ ا١ٌٙب ِشبٌفذ إٌص اٌزم١ٍضٞ ٚشطت وٍّبد ِٓ اٌىزبة اٌّمض ؽ ٚر

 ً ظا اٌفؼ  ثـجت٘ 

 

 ٟ  اٌؼضص ػغث



لبٌَُٛاٌَُٗ  51 َٚ  ُٖ ١ظُ ِِ ََ رلَاَ اٚ؟»: د١ِٕئَظٍِ رمََضَّ يَ ٔفَغَُ ْٛ ؼُٛا اٌمَْ ِّ َّّب ؿَ ٌَ َٓ ١ِّ١ ِـ ٠ َّْ اٌفْغَِّ ُُ أَ «أرََؼٍَْ  

لبَيَ  51 َٚ ُْ ٠َغغِْؿُْٗ أثَِٟ »: فؤََجَبةَ  ُّٞ ٠مٍَُْغُ وًُُّ غَغْؽٍ ٌَ ِٚ ب َّ .اٌـَّ  

51  ُْ ُْ . ارُغُْوُُٛ٘ ُ٘ ٌْ ١بَ ّْ ٍْ لبَصَحُ  ػُ ١بَ ّْ ٟ دُفغَْحٍ  .ػُ ب فِ َّ ُ ِْ وِلاَ٘ مطُبَ ْـ َ ٠ ٝ َّ ٝ ٠مَُٛصُ أػَْ َّ َْ أػَْ ْْ وَب اِ َٚ».  

ـ١خ ٠زىٍُ ػٓ اٌمبصٖ فمػ ٌّب وبْ اوًّ اٌّمطغ اٌجبلٟ ٚ٘ٛ اْ اػّٟ ٠مٛص اػّٟ ٠ـمػ  ٌٛ وبْ لبي اٌّ

ئلاء ولاّ٘ب فٟ دفغ ظ٠ٓ ٠ـمطْٛ ثـجت٘  ْ ٚا٠عب دؼ٠ٓ جضا ػٍٟ اٌشؼت اٌ ٖ فٙٛ دؼ٠ٓ ػٍٟ اٌمبصٖ اٌؼ١ّب

ظا اٌزؼج١غ ثبوضغ ِٓ اؿٍٛة  ٛ وغع٘   اٌمبصٖ اٌؼ١ّبْ ٚ٘

 ٝ زِ  51: 11أج١ً 

 

« َْ ُّٛ١ ِـ ٠ اٌفْغَِّ َٚ َٙب اٌْىَزجََخُ  ُْ أ٠َُّ ٠ًٌْ ٌَىُ َٚ  ْٓ َْ  ٌىِ غَاإُٚ ُّ ََ إٌَّبؽِ،! اٌْ ادِ لضَُّا َٚ ب َّ ٍىَُٛدَ اٌـَّ َِ  َْ ُْ رغٍُْمُِٛ َّىُ فلَاَ  لأَٔ

 َْ لاَ رضََػُٛ َٚ  ُْ ُ َْ أَٔزْ َٓ  رَضْسٍُُٛ َْ  اٌضَّاس١ٍِِ  .٠َضْسٍُُٛ

ٛلف ِذبوّزٗ لجً اٌصٍت   ِ ١ـخ وبْ ٠ؼغف ا٠عب ِبطا ؿ١فؼً اٌغإؿبء ِغ اٌشؼت فٟ ٚ٘ظا اٌمٛي لاْ اٌّ

 ػٕضِب 

12أج١ً ِزٟ   

ٍِىُٛا ٠ـَُٛعَ  12 ْٙ ُ ٠ َٚ ْْ ٠َطٍْجُُٛا ثبَعَاثبَؽَ  اٌش١ُُّٛرَ دَغَّظُٛا اٌْجُُّٛعَ ػٍََٝ أَ َٚ ٕخَِ  َٙ َّٓ عُإَؿَبءَ اٌْىَ ٌىِ َٚ.  

15  ُْ َُٙ لبَيٌَ  َٚ اٌِٟ  َٛ ؟»: فؤَجَبةَ اٌْ ُْ ُ ْْ أغٍُِْكَ ٌىَ َْ أَ ِٓ رغ٠ُِضُٚ ْٓ الاص١َْْٕ ِِ  ْٓ .«!ثبَعَاثبَؽَ »: فمَبٌَُٛا« َِ  

ُْ ث١ِلاَغؾُُ  11 َُٙ ِـ١خَ؟»: لبَيٌَ  َّ بطَا أفَْؼًَُ ث١ِـَُٛعَ اٌَّظِٞ ٠ضُػَْٝ اٌْ َّ ١غُ « فَ ِّ «!١ٌِصٍُْتَْ »: لبَيَ ٌَُٗ اٌْجَ  

11  ْ اٌِٟفمَبَيَ اٌ ًَ؟»: َٛ ِّ َّٞ شَغّ ػَ أَ َٚ » َٓ َْ صُغَاسًب لبَئ١ٍِِ ُٛا ٠ؼَْصاَصُٚ «!١ٌِصٍُْتَْ »: فَىَبٔ  

ِٗ لضَُّ 11 ًَ ٠ض٠ََْ غَـَ َٚ بءً  َِ ِّٞ ٠َذْضسُُ شَغَتٌ، أَسَظَ  ًْ ثبٌِْذَغِ َ ُ لاَ ٠َٕفْغَُ ش١َئْبً، ث َّٗ َّّب عَأَٜ ث١ِلاَغؾُُ أَٔ غِ لبَئلِاً فٍََ ّْ ََ اٌْجَ : ا

ظَا اٌجْبَعِّ أِِّٟ ثغَِٞ»  ٘ َِ ْٓ صَ ِِ ُْ ! ءٌ  ُ .«!أثَْصِغُٚا أَٔزْ  

لبٌَُٛا 11 َٚ ١غُ اٌشَّؼْت  ِّ ْٚلاصَِٔبَ»: فؤََجَبةَ جَ ػٍََٝ أَ َٚ ُٗ ػ١ٍََْٕبَ  ُِ .«صَ  

ُٗ ١ٌِصٍُْتََ  16 َّ أؿٍََْ َٚ  ُٖ َِّب ٠ـَُٛعُ فَجٍَضََ أَ َٚ ُْ ثبَعَاثبَؽَ،  ُ .د١ِٕئَظٍِ أَغٍَْكَ ٌَٙ  

اٛفذؼٔٗ ػٍٟ اٌشؼت جؼٍٗ ٠مٛي ط ْ ٚوٍُٙ ٠ـمطٛا ٠ٍٚٙى شؼت اٌؼ١ّب ُ لبصٖ ٠ؼ١ّبْ ٠مٛصا اٌ ـجمب فٙ ٌهِ   

 

غٌٚدٟ ٌٍؼضص   ٚاس١غا اٌّؼٕٟ ا
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 ِٓ رفـ١غ اثٛٔب ربصعؽ ٠ؼمٛة 

ثٗ اٌطج١ت ػٍٝ اٌؼعٛ اٌفبؿض،  ِّٛ ٌُ ٠ـزطغ اٌفغ٠ّـ١ّْٛ أْ ٠ـّؼٛا وٍّبد اٌـ١ّض، لأٔٙب وبٌّشغغ اٌظٞ ٠صُ

غٙ اٌفـبص، غِ اٌظٞ لا ٠ط١مٗ اٌّغائٟ ف١فزذٗ ١ٌشُغط اٌؼفٛٔخ ٠ٚظ اٛ ٌلأٔج١بء . الأ أُٙ وآثبئُٙ اٌظ٠ٓ اؿزغاد

ٟ . ؿلاَ ؿلاَ، ٌُٚ ٠ىٓ ؿلاَ: اٌىظثخ فٟ أ٠بَ اع١ِب، لأُٔٙ ٔطمٛا ثبٌٕبػّبد، لبئ١ٍٓ ٚد١ّٕب دظّعُ٘ اع١ِب إٌج

ُ ِٚعب٠مبرُٙ ـ١ّ . غبٌجبً اٌزٛثخ، أٌمٖٛ فٟ اٌجت، ُٚٚظغ فٟ اٌـجٓ، ٚوبْ ِٛظغ ؿشغ٠زٙ ب اٌ ِّ ض اٌّـ١خ أ

 ٗ ـ١خ اٌّمضّؽ، ٠ٚغ٠ٚ ٠ٚـٕضٖ ثضَ اٌّ  ،ٖ اٌظٞ ٠م١ُُ ٍِّىخ دم١م١ّخ أشجٗ ثبٌفغصٚؽ اٌظٞ ٠غغؽ ا٢ة أشجبع

ٛػُٙ ْ دٌٛٗ ثًٔ  ُّ ثؼضص ِٓ ٠ٍزفٛ زٙ فُٕٛع اٌفغ٠ّـ١ّ١ٓ ِٓ وٍّبرٗ، فٙٛ لا ٠ . ث١ٕبث١غ اٌغٚح اٌمضؽ، فٍُ ٠ٙزؼ ث

ُّ ثبٌضسٛي اٌٝ اٌذك لا اٌٝ اٌّظٙغ ـ١ضّ صِٗ اٌطب٘غ ٚد١برٗ صّٕبً ِٓ أجً غغ. ٠ٙز ؽ ٚادض دم١مٟ لضَّ اٌ

غٌٚح، ٌٙظا لبي اٌزغن ٕ٘ب لا ٠ذًّ عغجخ ". أرغوُٛ٘: "ِمبثٍٗ، ٌىّٕٗ لا ٠طٍت أشجبعًا صٕبػ١خ، ثلا صّغ ا

ُ، ففمضٚا  اٌـ١ّض فٟ اٌزشٍِّٟ ػُٕٙ، أّّب أعاص دغِبُٔٙ ِٓ اٌجّب١٘غ اٌزٟ ثبٌغذ فٟ رمض٠ُ اٌىغاِبد ٌٙ

أٚص١  ،ُ ثُٛٙ رٛاظؼٙ ُ . اٌغٚدٟ ثبٌؼّٝجذ لٍ اٛ أٔٙ ٠ٚضعو ُ فٟ دبجخ اٌٝ اٌزغن وٟ ٠شزٍٛا ثؤٔفـُٙ  ٙ أ

ً  ػ١ّبْ، اسزٍـٛا وغاؿٟ اٌم١بصح اٌغٚد١خّ، فمبصٚا اٌؼ١ّبْ ً فٟ دفغح اٌجٙ ثمٍجُٙ الأػّٝ ١ٌـمػ اٌى

 .ٚاٌظٍّخ
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